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„Wukšadnjona 
njewjesta“ w žylojskem horśe
Sroka jo se na swajźbu z wronom pśigóto-
wała, ale naraz jo se něco tšašnego stało. 
Liška jo sroku kšadnuła. Na gluku su ptaški 
pomagali njewjestu wumóžyś a wšykne su 
mógali na kóńcu swajźbu swěśiś. 
Źiwadłowy kus k ptaškowej swajźbje su pre-
zentěrowali źiśi wót prědnego do stwórte-
go lětnika w žylojskem horśe „Njewjerica“. 
Dobra dwójorěcna moderacija jo pśinoso-
wała wuspěchoju wustupa. Ptaški su po-
wědali jano w serbskej rěcy. Wšykne styri 
pśedstajenja su byli wjelgin derje woglěda-
ne a publikum jo źiśi z wjelikim aplawsom 
mytował. Tak móžo byś teke wjednica hor-
ta kněni Wagnerowa spokojom. Wóna jo 
ze źiśimi program k ptaškowej swajźbje na-
zwucowała.

„Leś ze mnu“ – program 
Serbskego ludowego ansambla
Sroki a wrony su byli zwaźone, dokulaž w za-
chadnosći njejo wron jadnej sroce w tšacho-
śe pomagał. Pó wjele lětach su byli ptaški 
w pódobnej situaciji. Tenraz młody wron jo 
se zranił a njejo mógał pśed lišku wuběg-
nuś. Młoda sroka jo jomu pomagała. Ptaška 
stej se do sebje zalubowałej a dwě ptaškowej 
familiji wujadnałej.
Ten kradu rědny ptaškoswajźbny program 
w měsćańskej hali w Chóśebuzu jo se wuk-
nicam a wuknikam wjelgin derje spódobał, 
což jo było wósebnje na wjasołych woblicach 
źiśi a mócnem aplawsu spóznaś.

Tekst a fota: K. F.

Ptaškowej swajźbje 
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3

Lube źiśi,

maśo raźi wuběźowanja (Wettbewerbe)? W tom wudaśu dostanjośo informa-
cije ned k dwěma wuběźowanjoma. Jadno startujomy w ramiku našeje serije 
pód motom „Serbski šik“ (b. 14–19). Na druge wuběźowanje mógu se wóseb-
nje lubowarje comicow wjaseliś. Wěcej zgónijośo pó artikelu z titelom 
„Comicowa źěłaŕnicka“. Wobźělśo se a dobydniśo rědne myta!
Se wě, až Was wjele wěcej w Płomjenju wócakujo. Tak mjazy drugim 
móžośo to a druge wó serbskich jatšownych tradicijach zgóniś, zajmne 
městno zeznaś a rědny kwětk basliś. Wjele wjasela 
z casopisom w šuli a pó šuli!
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Katarzyna Fidekowa
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Tekst: Annett Hirschlerowa / kresl.: Ingrid Wehder

Skóro su jatšy. Mamy hyšći wjele źěła!
Móžomy startowaś?

 Lic jaja! How jo*  jajow!
 Wumóluj jatšowne jaja!

 Cytaj jatšowne werby!

pytaś, mólowaś, spiwaś, basliś, wóskowaś, chowaś, walkowaś, 
wjaseliś se, pisaś, barwiś, gódaś, wariś

módre 
jajo

žołte 
jajo

cerwjene 
jajo

oranžowe 
jajo

zelene 
jajo

* dwaźasća jajow



Kresl.: Barbara Beger
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Instrumental (I)

1.  Wudopołni sady z pšawymi słowami w instrumentalu! 
Ergänze die Sätze mit den richtigen Wörtern im Instrumental!

 bus, elektriska, kólaso, górska zeleznica, awto, kutša

 Ja jěźom z  .

Ty jěźoš z  . 

 Wóna jěźo z  . 

 My jěźomy z  . 

    Wy jěźośo z  . 

   Wóni jědu z  . 

2.  Pódšmarni w sadach substantiwy w instrumentalu! 
Unterstreiche in den Sätzen die Substantive im Instrumental!

 •  Som pisała z mójim sobuwuknikom śěžki tekst.
 •  Cora smy jědli wobjed gromaźe z našeju śotu.
 •  Njejsom se wěsty, lěc dejm z módrym abo carnym pisakom pisaś.
 •  Z nožom dejśo wobglědniwje wobchadaś!
 •  Lětosa jěźom do dowola z mójeju cełeju familiju.
 •  Mam južo mjasece dłujko problem z computerom.
 •  Ja źom ze swójskeju tašu nakupowat.

 My jěźomy z

6

Nadawki z pětym padom na Was cakaju, pśiduce informacije Wam pomagaju!
Stajśo se pšašani: z kim? z cym?
Z kim źoš do kina? – pśikłady: z našeju nejlěpšeju pśijaśelku (f), 
z mójim lubym nanom (m), z mójim rědnym źowćom (n)
Z cym rad/a grajkaš? – pśikłady: z mójeju małeju pupku (f), 
z mójim brunym tedijom (m), z twójim pisanym balom (n)

 Ja jěźom z

 . 

Unterstreiche in den Sätzen die Substantive im Instrumental!

    Wy jěźośo z

   Wóni jědu z



3.  Napiš słowa w instrumentalu! Schreibe die Wörter im Instrumental!

tedij –  

wucabnik –  

źowćo –  

spisowaśel –  

susedka –  

pśijaśel –  

gósć –  

4.  Z kim ty nejlubjej grajkaš, se smjejoš a se rozgranjaš? Wudopołni sady!
 Mit wem spielst, lachst und unterhältst du dich am liebsten? Ergänze die Sätze!

Ja nejlubjej grajkam z  .

Ja nejlubjej se smjejom z  .

Ja nejlubjej se rozgranjam z  .

5.  Wudopołni a cytaj tekst! Ergänze und lies den Text!

Jatšy
W šulach a źiśownjach móluju źiśi ze swójeju  (wucabnica) 

abo swójim  (wucabnik) jatšowne jaja. Teke doma wjele fa-

milijow wupyšnjujo jaja z  (górucy wósk) a  

 (gusyne abo kokošyne pjero). Teke kulkata glicka se 

rad wužywa. Někotare luźe źěłaju raźi z  (pisany wósk). Gaž 

se pisany wósk njewužywa, mógu jaja weto pisane wordowaś. Pó wóskowanju něko-

tarych mustrow pśidu jaja pśecej zasej do głažkow abo šklow ze wšakimi barwa-

mi, na pśikład z  (cerwjena),  (zelena) a 

 (módra) barwu. Źiśi pyšnje jaja ze  (sćerpnosć) 

a  (šyk). Tak nastawaju, cesto ako dary myslone, rědne jaja wugótowane 

z  (lubosć).

Tekst: K. F. / kresl.: Inka Grebner
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Dr. Lotar Balko:
serbski ludowědnik a etnograf 1928–2008

Wěźenja gódne: 
■  Dr. Balko jo płaśeł ako drastwiny eksperta.
■  Tkajaŕska śpa w Drjowku, kótaruž jo Balko załožył, 

pomjenijo se jomu k cesći „Dom dr. Lotara Balka“. 
W domje dajo woglěda-
nja gódne wustajeńske 
rumnosći z jajami 
z cełego swěta a wjele 
drugimi zajmnymi 
eksponatami. 

■  Prědna jatšowna wu-
stajeńca jo była wiźeś 
w lěśe 1983 a jo wopśimjeła 630 jatšownych jajow. 
Pśisamem 2000 luźi jo ju sebje woglědało.

■  Dr. Balko jo jaja zběrał a teke sam jo wobkněžył wšykne 
styri techniki mólowanja jatšownych jajow.

Žywjeńske stacije:

1. 4. 1928 
naroźijo se ako syn głažktocarja 
we Wikach pla Drjowka

1992 
promowěrujo w Barlinju

2. 10.2008
zemrějo w Drjowku

1969–1992
źěła ako wědomnostnik 
w Instituśe za serbske 
slěźenje w Budyšynje

1990
dostanjo Myto 
Ćišinskego

2001
jo laureat Myta 
Domowiny

1982
załožyjo Serbsku tkajaŕsku 
śpu w Drjowku

1954–1976 
pišo pěś drogotnych drastwinych 
knigłow a styri 
sobu zestajijo

wót 1951 jo cłonk 
Domowiny

Tekst: K. F. / foto: archiw LND / kresl.: Erika Baarmann
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dr. Lotara Balka
Ze žywjenja
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Co se w nocy do jatš cyni?
Wšuźi wognje wiźeś su,

z torma se nazajtša zwóni,
źowća chójźe pó wódu.

Naglědaś se wócko njam’žo¹:
Serbske jajka jatšowne

rědne ga su wšykne pśewšo,
w’² wšakich barwach, pisane.

Tekst: z knigłow „Sroka, kokot, dźěćetko“ (LND, 2004) / wobźěłanje: K. F. / kresl.: Annett Wolf

S¢OWNICK
naglědaś se – sich satt 
sehen; nazajtša – 
hier: in der Morgen-
dämmerung; pśewšo – 
überaus

Jatšy

¹ njamóžo
² we
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Ptaškowa swajźba
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Starka, wulicuj mě wót něga!“, pšosym młogi 
 raz móju starku Natku. A což wóna pón 

wulicujo, jo pśecej kradu zajmne za mnjo. Na 
pśikład, kak jo ako góle jatšy dožywiła. Cośo 
to teke zgóniś? Jo? Pón źomy slědk do Žylowa 
w lětoma 1951 abo 1952, ako jo mója starka 
Natka sedym abo wósym lět stara była ...

Gnězdka a dariki
Južo pór dnjow do jatš su mała Natka, jeje bratš 
a starša sotša (młodša sotša jo hyšći pśemała 
była) w gumnje jatšowne gnězdka twarili – ze 
sucheju tšawu, mechom abo gałuzkami. To jo 
była wósebna familijowa tradicija. Kužde góle 
jo měło swójo jatšowne gnězdko. Tam jo dejał 
jatšowny wuchac něco nutś połožyś! Jatšownu 
njeźelu jo mała Natka w swójom gnězdźe na-
makała tśi pisane jatšowne jaja a pitśku słod-
kosćow. Ale to njejo to jadnučke było. Źiśi su 
pón šli za dalšnymi darikami pytat. Wóni su 
ga teke měli wšake jatšowne žycenja. „Nejwě-
cej som se wjaseliła nad kruželom abo nad no-
weju šnorku za kružel“, jo mě starka Natka 
groniła. Wacej jo na pśikład wušywański kašćik 
dostała. Bratš jo dostał balo abo grajny trak-
tor. Wšo jo było schowane w gumnje, młogi raz 
samo na bomje, ale nigdy w domje, groźi abo 
brožni.
Źiśi njejsu jano wót jatšownego wuchaca dari-
ki dostali, ale teke wót kmótšow. Chójźenje pó 
kmótšojski dar („kmótśejstwo“) jo stara tradi-
cija k jatšam. Mała Natka jo měła styri kmótšy 
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w lětoma 1951 abo 1952, ako jo mója starka w lětoma 1951 abo 1952, ako jo mója starka 
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 abo gałuzkami. To jo 
była wósebna familijowa tradicija. Kužde góle 
jo měło swójo jatšowne gnězdko. Tam jo dejał 
jatšowny wuchac něco nutś połožyś! Jatšownu 
njeźelu jo mała Natka w swójom gnězdźe na-
makała tśi pisane jatšowne jaja a pitśku słod-
kosćow. Ale to njejo to jadnučke było. Źiśi su 
pón šli za dalšnymi darikami pytat. Wóni su 
ga teke měli wšake jatšowne žycenja. „Nejwě-

we wšakich jsach, źož jo kólasowała jatšownu 
njeźelu abo jatšowne pónjeźele. Wót kuždeje 
kmótšy jo dostała tśi jatšowne jaja, pěś mar-
kow, młogi raz zběraŕsku tasu a młogi raz kon-
fekt. Jatšownu gusku, kótaraž tradicionelnje ku 
kmótśejstwoju słuša, njejo dostała.

Wšake dalšne nałogi
Jatšownu njeźelu jo familija šła namšu do žy-
lojskeje cerkwje. Ale južo dłujko pśed namšu 
jo se górjejstawanje Kristusa pśipowěźeło: Jat-
šowne spiwaŕki su tencas jatšownu njeźelu cele 
rano, pśed schadanim słyńca, na kjarchob šli. 
Familija małeje Natki jo pśi kjarchobje bydliła 
a Natka jo z wótwórjonym woknom spała. Tak 
jo wóna słyšała to spiwanje, to jo ju kradu 
wobguslowało. Pśez wokno jo wiźeła te žeńske 
w carnej namšaŕskej drastwje (bźez lapow) ze 
spiwaŕskimi pśed sobu. „Som se pšašała, kak 

tarka, wulicuj mě wót něga!“, pšosym młogi tarka, wulicuj mě wót něga!“, pšosym młogi we wšakich jsach, źož jo kólasowała jatšownu we wšakich jsach, źož jo kólasowała jatšownu 

"Smy walkowali 
na Winicy  jatšy něga



mógu cytaś w spiwaŕskich, gaž jo tak śamno“, 
jo se spomnjeła starka Natka. Som ju pšašała, 
lěc su wóni teke serbske kjarliže spiwali. „Ně, 
jano nimske“, jo starka wótegroniła. Wóna tek 
njejo serbski powědała, lěcrownož stej jeje maś 
a starka Serbowce byłej. Wónej stej ze źiśimi 
jano nimcowałej, dokulaž nan – w Barlinju 
roźony Nimc – jo to tak pominał.
„Ale sćo jatšowne jaja pó serbskej wašni pyš-
nili?“, som starku Natku teke pšašała. Ně, to 
njejsu. Źiśi su pak pomagali pśi barwjenju 
jajow. Ale drugu serbsku jatšownu tradiciju 
su woplěwali, ga walkowanje. „Smy walkowali 
na Winicy“, jo starka groniła. Winica jo něgaj-
šne groźišćo w Žylowje. Wót teje górki blisko 
kjarchoba (foto) su mała Natka, jeje sotša a jeje 
bratš jaja dołoj bulali a tak walkowali. „Młogi 
raz jo se jadno jajo minuło“, jo starka ze smja-
śim wulicowała. „Jo drje padnuło do myšyneje 
źěry.“

Ptaškowa swajźba

S¢OWNICK
blachowy mazańc – Blechkuchen; brožnja – Scheune; gó-
rjejstawanje – Auferstehung; groź – Stall; groźišćo – Burg-
wall; kjarchob – Friedhof; kjarliž – Kirchenlied; kmótš – 
Pate; kopnuś – treten; kružel – Kreisel; kubłaś – hier: 
züchten; mech – Moos; namša – Gottesdienst; nimcowaś – 
deutsch sprechen; pachoł – Bursche; pjaceń – Braten; 
pjeńk – Baumstumpf; pominaś – verlangen; pśipowěźeś – 
verkünden; rozpyriś se – wütend werden; spiwaŕske – Ge-
sangbuch; sunuś – schieben; šćokaś – schimpfen; wob-
guslowaś – bezaubern; wopor – Opfer; wopor – Opfer; wopor wušywański kaš-
ćik – Stickkasten; ćik – Stickkasten; ćik zběraŕska tasa – Sammeltasse
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Luštne spomnjeśa! A luštny jo pśedewšym był 
ten šobernak k jatšam. Źinsa hyšći grajo mło-
źina we jsach w jatšownej nocy młogu štucku. 
Něga jo to hyšći wjele wěcej rozšyrjone było. 
Teke familija mójeje starkeje jo wordowała 
wopor jatšownego šobernaka. To slědujuce jo 
mě wulicowała: „Raz su te pachoły kšadnuli 
pjeńki wót našogo suseda. Su składli te pjeńki 
pśed źurjami našogo doma. Pótom su sunuli 
naš traktor wót dwóra. Kak jo nan šćokał, ako 
jo te pjeńki pšec kopnuł! Žylowarje zewšym 
njejsu se górili dla jatšownego šobernaka. Ale 
mój z Barlinja póchadajucy nan jo se rozpy-
rił. Wón jo šeł swój sam twarjony traktor py-
tat – a jo jen namakał pśed gósćeńcom.“

Jěza k swěźenju
„Co sćo k jatšam jědli?“, som teke pšašała. 
„Karnikelowu pjaceń“, jo starka wótegroniła. 
Familija jo tencas sama kubłała karnikle, a to, 
aby je zjědli. „Ale rowno k jatšam njejo to 
rědne. To jo tak, ako by wy jatšownego wucha-
ca zjědli“, som groniła. Lubjej som słyšała wót 
tych blachowych mazańcow, kótarež su teke 
k jatšownemu swěźenjeju měli. Starka mójeje 
starkeje jo te mazańce – kaž teke klěb – wence 
w swójskem pjacu pjakła. „Pśez wjele lět njej-
smy k pjakarjeju chójźili, ale wšo sami pjakli“, 
jo starka gjarźe groniła. Dalšne zajmne wěcy jo 
mě wulicowała, ale njamóžom how wó wšyk-
nom pisaś. Snaź cośo teke raz starku abo star-
kego pšašaś, kake jo žywjenje něga było!

Tekst a foto: Jill-Francis Ketlicojc
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Komedija pśed woknom

Źo ga štycy Flori? Jo ned 
napoł dweju!

Zazwóni-
jom raz …

Hej Florian, źo ty sy? Cakamej 
how z Michałom južo poł góźiny! 
Som mjaztym južo někak 5000 
kołow wokoło starego duba jěł!

Hehehe! A ty mě tipy dajoš, 
lěcrownož ze swójim smartfonom 

w ruce samo stojaś njamóžoš !

Ach jej – taki 
njerěch!

fffjjjiiitt
tt

fffff

Kkkrrrrrr …

PLIC

PLAC

Hehehe! A ty mě tipy dajoš, 
lěcrownož ze swójim smartfonom 

Hihi, to jo luštnje wuglědało – coš 
dopomnjeńske foto měś? A mały 
tip za pśichod: Gaž njamóžoš z 

jadneju ruku kólasowaś, wóstań 
pśi telefoněrowanju stojecy!

1 2
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O mój Bog, kak jo se to mógało staś – 
to jo napšawdu wobuzno (peinlich).

Hihihi, som bóžko wšykno 
wiźeł a ceło pśipadnje waju 
njedaru nagrał – to jo napšaw-
du ako komedija. Glědajtej raz 
kak žortnje to wuglě ...

Naźejam se, až njejo 
to nichten wiźeł.

Ně, bogalka, to ga jo hejnak 
zaklěśe (Fluch). Gaž wzejom 

smartfon do rukowu, zawěsće 
z wokna padnjom. Som tola 
rowno wuknuła, až jo handy 
nejlěpjej sejźecy wužywaś.

Haha! To nja-
móžoš sebje 

wumysliś.

OCH NĚĚĚ! 
Cogodla ...? To jo ako 

zaguslowane!!! A cogo-
dla jo wšo tak parowa-

te (schlammig)!

Komedija „Tśi parowate mlince”, 
a to live pśed mójim woknom! Ga jo 
pśiduce pśedstajenje, aby mógała 
familiju a pśijaśelki pśepšosyś?

Co to dej?!

Haha, rad 
smy śi šeru sobotu 
wubarwili, Hilža! 

Njocoš snaź nam foto 
za casniki stśě-

liś?

PLEC

Tekst a kresl.: ]å|pan Hanu[ / z gΩrnoserb[åiny K. F.
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Inspirěrowana wót serbskeje drastwy a kul-
 tury jo nastała pśed pěś lětami kóšula, 

kótaraž pśewzejo a lažko wariěrujo elementy 
serbskeje drastwy a se swěśi w serbskich bar-
wach. Taku som wušyła, ako som se wobźěliła 
na workshopje modoweje designerki Sary 
Gwiszcz. Tam smy mógali wšykne se wupy-
taś jaden kus drastwy, ako smy kśěli raźi 
šyś. Pótom smy dostali wót kněni Gwiszcz 
pomoc a pódpěru pśi zwopšawdnjenju. Mam 
serbsku rěc a kulturu wjelgin rada a togodla 
som wupytała za móju kóšulu serbske bar-
wy: módru, cerwjenu a běłu.

Mjaztym až som se pśigótowała 
w slědnem lěśe na studium mo-
dowego designa, som wuźěłała 
mapu z wuměłskimi źěłami za 
procowanje wó studijne městno 
a som pśi tom wuknuła, kak wo-
blacenja nastawaju wót prědneje 
ideje a skicow až ku gótowemu 
produktoju. To by kśěła wam na 
pśikłaźe mójeje kóšule pokazaś.

1. „Moodboard“

Gaž coš kus drastwy abo ako designer samo 
cełu kolekciju designowaś, jo zwucone, ako 
prědne „moodboard“ zgótowaś. Słowo se ze-
staja z engelskeju słowowu „mood“ (mysl /
atmosfera) a „board“ (tofla), dokulaž dajo 
cesto mysl abo atmosferu, kenž móžo se 
śěžko ze słowami wopisaś. Na moodboarźe 
zběra se ako pśi collage wobraze, fota, ilus-
tracije a kreslanki, kenž tebje se spódobaju 
a inspirěruju za twój kus drastwy abo za 
nowu kolekciju. Jo teke móžno probu sukna 
nalipnuś. Pśi wuźěłanju moodboarda na-
makajoš za sebje, do kótarego směra by 
kśěł/a rad/a hyś, kótare barwy a pśirěze se 
tebje spódobaju za twój projekt, kótare ma-
terialije a accessoire by kśěł/a wubraś a co 
derje harmoněrujo ze sobu. Rowno tak derje, 
móžoš z moodboardom drugim luźam twó-
je prědne ideje a mysli prezentěrowaś. Pśi 
rědowanju wobrazow móžoš ceło lichy/a 
byś. Njenalipuj wobraze perfektnje jaden 
ku drugemu, ale lubjej tak, až se pitśku 
zapókšywaju. To cyni collage hyšći zajm-
njejšu.

2. Skice

Ako pśiduce móžoš zachopiś 
z designowanim kusa drastwy. 
Pśi tom jo wažne, až kresliš 
nacerjenja wótprědka a wót-
slědka, aby kus drastwy z wo-
beju naglědowu pokazał/a. Ja
som se rozsuźiła za kóšulu 
a som nejžpjerwjej rozdźěl-
ne pśirěze wopytała, aby wu-
slěźiła, kótary se mě nejlě-
pjej spódoba. Som na pśikład 
krotku šyroku kóšulu, krot-
ku wusku kóšulu a šyroku dlejšu kóšulu kre-
sliła. Mě se wjelgin spódoba kóšula, kenž laž-
ko pókšywa kóleni, dokulaž mě dopomina na 
kóšulu serbskeje drastwy. Togodla som wjeli-
ku kóšulu na nowe łopjeno mólowała. Ako 
wósebnosć som bant na talji pśiscyniła, kóta-
ryž jo wězany k šlejfje na kśebjaśe. Wón mě 
dopomina na pśepas, kótaryž jo pak wězany 
pśi dolnoserbskich rejowańskich drastwach 
prězy napšawo. Som dekorěrowała nacerjenje 
z módrym a cerwjenym pśěźenom, z probu 
cańki a probami sukna.
Ze skicami wopytajoš wšake pśirěze a desig-
ny a pótom se rozsuźijoš za jaden faworit. Ten 
kresliš wětšy a zastarajoš jen ze wšyknymi 
wažnymi informacijami k suknoju, barwje, 
pśirězoju a detailam, kenž coš pśi gótowem 
produkśe wiźeś.

3. Zwopšawdnjenje

Něnto jo wěste, kak kus drastwy dej wuglědaś 
a móžo se dalej ze zwopšawdnjenim cyniś. Za 
to som w interneśe pytała za rozpokazanim 

k šyśeju a som teke rědne 
namakała, kenž som mógała dermo wólodo-
waś. Móžoš se teke sam/a pśirěze za kus drast-
wy wustajiś, ale za to jo trjebna notna wěda 
a wěcej nazgónjenja.
Wob cas workshopa ze Saru Gwiszcz som z je-
je pomocu kšac pó kšacu šyła. Něnto mam 
modernu kóšulu z elementami dolnoserbske-
je drastwy, kenž swěśi rědnje w serbskich bar-
wach. 

Moodboard, ako som zgótowała za Płomje

Mója moderna serbska kóšula

Gaž coš kus drastwy abo ako designer samo 
cełu kolekciju designowaś, jo 
prědne „moodboard“ 
staja z engelskeju słowowu „mood“ (
atmosfera) a „board“ (tofla), dokulaž dajo atmosfera) a „board“ (tofla), dokulaž dajo 
cesto mysl abo atmosferu, kenž móžo se 

SERBSKI 
ŠIK

4. źěl
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Moodboard, ako som zgótowała za Płomje

Nastaśe moderneje 
serbskeje kóšule

Moodboard, ako som zgótowała za Płomje

Skica za móju kóšulu  z někotarymi probami pšawego sukna
Skica za móju kóšulu  z někotarymi probami pšawego sukna

S¢OWNICK
kóšula – Rock; kus drastwy – Kleidungsstück; mysl – hier: Stimmung; 
naglěd – Ansicht; nastaśe – Entstehung; procowanje – Bewerbung; 
pśewześ – übernehmen; pśěźeno – Gespinst; pśirěz – Schnitt; rozpo-
kazanje k šyśeju – Anleitung zum Nähen; sukno – Stoff; wobźěliś se – 
teilnehmen; wólodowaś – herunterladen; wopisaś – beschreiben; wót-
prědka – von vorn; wótslědka – von hinten; wupytaś se – sich aussu-
chen; wustajiś – ausfertigen; wušyś – nähen; zapókšywaś – überdecken; 
zgótowaś – anfertigen; zwopšawdnjenje – Verwirklichung; zwucony – 
gewohnt

Něnto sćo WY na rěźe!
Naceŕśo ako Sarah Gwiszcz a ja moder-
nu, serbsku drastwu. Dajśo se inspirěro-
waś wót dolnoserbskeje drastwy, wužyj-
śo serbske barwy (gaž cośo) a pokažćo 
nam, kak by wy se modernje a serbski 
zdrastwili. Waše designy móžośo až 
do kóńca maja 2023 
na slědujucu adresu
pósłaś:

Dobyśaŕki a dobyśarje dostanu myto 
a jich mjenja se znate cynje w okto-
berskem wudaśu Płomjenja. A, se wě, 
nejrědnjejše nacerjenja teke w casopisu 
se wózjawiju!
Smy napněte na waše designy a žycymy 
wam wjele kreatiwnosći a wjasela!

zdrastwili. Waše designy móžośo až 
do kóńca maja 2023
na slědujucu adresu
pósłaś:

Dobyśaŕki a dobyśarje dostanu myto 

Rěcny centrum WITAJ

Redakcija „Płomje“

Žylojska droga / Sielower Str. 39

03044 Chóśebuz / Cottbus

1. „Moodboard“1. „Moodboard“1. „Moodboard“1. „Moodboard“1. „Moodboard“

Tekst, fota a kresl.: Isabelle Grätzojc / fośe: Rolf_van_Melis_pixelio.de; birgitH_pixelio.de / 
fota za „moodboard“: Isabelle Grätzojc, Sarah Gwiszcz, D. E. Münchowa / wobźěłanje teksta: K. F.

Dobyśaŕki a dobyśarje dostanu myto 
a jich mjenja se znate cynje w okto-
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  Fotowy kwis –   za pśijaśele pśirody

Lilie

Steinbrech

Schneeglöckchen

Brunnenkresse

Margeriten

Kamille

kwiśonki jabłušcyny
A

ptaškowe mlokoI

nalětna kwiśinaN

 krickata rožaO

Pśiroda pśinjaso nam wjeliku paletu barwow. 
W tom kwisu namakajośo pak 10 běłych 

kwiśonkow (Blüte).

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
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Tekst a fota: Heiner Meyer / wobźěłanje a pśestajenje: K. F.

5

6

3

7

4
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  Fotowy kwis –   za pśijaśele pśirody

Apfelbaumblüte

Steinbrech

Heckenrose

Margeriten

Milchstern

Frühlingsklee

Kamille

lelujaJ

sněgulkiC

studnina krjasa

kulkacW

rumańkiT

margerityA

Pśirědujśo fota serbskim a nimskim pomjenjenjam! 
Rozwězańske słowo jo pomjenjenje swěźenja  
w aprylu.



Jatšy 
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z  pisz  pisz  pisz  pisz  pisz  pisz  pisaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaannnnnnnnnnnyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyymi mi mi mi mi mi mi mi 
 j j j j j jaaaaaaaaaaaaaaaaajjjjjjj
z  pis jz  pisz  pisz  pis jz  pis jz  pis jz  pisz  pisz  pis jz  pis

ajaaajajajaaajajajjjajjajjjajjjjjjjkkkkkkkkkkaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaamimimimimimimimimimimimimimimimimimimimi
W  šulach, źiśownjach a doma – wšuźi we Łužycy – barwimy we 

wšakich technikach jatšowne jaja, aby je pótom na pśikład 
darili a drugim wjasele napórali. Cesto nastawaju take pšawe 
wuměłske twóŕby, na kótarež smy wósebnje gjarde!

Lube źiśi, glědamy raz do pśirody, kak to pla ptaškow w jich 
gnězdach wuglěda! Kake pśechwatanje! Ptaški, kenž w ja-
mach na jajach sejźe, njasu běłe jaja. Ptaški, kenž na zemi 
abo w krjach swóje gnězda twarje a tam na jajach 
sejźe, muse swóje jaja tarnowaś, je wokolinje 
pśiměriś. Tak kśě swóje jaja pśed njepśijaśe-
lami šćitaś. Mjazy drugim pśed lišku, šupom, 
garonu, kabeju a sroku. Dla togo su jajka 
pyšne, samo we wóttšašujucy gadowatej 
módrozelenej a tirkisowej barwje.

 kósowe gnězdo 

 gnězdo kibuta 
 z młoźeśim 

 jaja brunego 
 sprjoska 

 bruny 
 sprjosk 
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Kokošy na jsy pla bura njasu teke wšake 
barwne jaja, to pak wótwisujo wót kokošyneje 
rase. W gnězdźe móžoš běłe, swětło-rožojte, 
swětło-zelene a samo šokoladowo-brune 
kokošyne jaja namakaś.
No pón glědaj, kake pisane jaja dajo 
w pśiroźe!

Tekst a fota: Andreas Baumgärtel / wobźěłanje a pśestajenje: K. F.

 kokošyne
 gnězdo 

 gnězdo žorawy   

 šwonowe jaja 

 gnězdo jaskolicki 

S¢OWNICK
barwiś – färben; bruny sprjosk – Braunkehlchen; 
garona – Krähe; gjardy – stolz; gnězdo – Nest; ja-
ma – Höhle; jaskolicka – Rauchschwalbe; kabeja – 
Eichelhäher; kibut – Kiebitz; kósowe gnězdo – Am-
selnest; krě – Gebüsch; młoźe – Jungvogel; napó-
raś – bereiten; nastawaś – entstehen; njepśija-
śel – Feind; pśechwatanje – Überraschung; pśimě-
riśriś – anpassen;  – anpassen; šćitaś – schützen; šup – Waschbär; 
šwonowe jaja šwonowe jaja – Schwaneneier; wóttšašujucy gado-
waty – abschreckend giftig;  – abschreckend giftig; wótwisowaś – abhängen; 
wuměłska twóŕba wuměłska twóŕba – Kunstwerk; žorawa – Kranich
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„Göttingen – Stadt, die Wissen
schafft“: Tak su witane pśijězdźu-
juce na dwórnišću. Göttingen jo jadno z nej-
wěcej znatych uniwersitnych městow w Nim-
skej. How, w južnem źělu Dolneje Sakskeje, su 
studěrowali znate nosarje Nobelowego myta. 
A teke źinsa słuša Göttingen k nejlubšym mě-
stam studentow.

Geografiske połoženje
Göttingen jo wjelike město na pódpołdnju 
Dolneje Sakskeje a srjejźišćo togo regiona. Nje-
daloko, něźi 30 kilometrow zdalone, laže góry 
Harc, kótarež pśi rědnem wjedrje móžoš bźez 
problemow z Göttingena wiźeś. Nejbliše druge 
wjelike město jo hesseński Kassel, ako lažy 50 
kilometrow na pódpołdnjo. Zajmny fakt jo, až 
Göttingen lažy na tej samskej geografiskej 
šyrinje kaž Chóśebuz – na 52tej šyrinje.

Grimmojc bratša
Dwa z nejwuznamnjejšych wobydlarjow města 
stej byłej Grimmojc bratša. Pópšawem pócha-
datej wónej z hesseńskego města Hanau, ale pó 
małych wokołodrogach stej pśišłej we 1830tych

 lětach skóńc-
nje do Göt-

tingena, źož 
stej wobej

źěłałej nejpjerwjej pśi uniwersitnej bibliotece 
ako bibliotekarja a slědkoju statkowałej na uni-
wersiśe samo ako profesora za literaturu. Źěl 
sławnych bajkow Grimmojc bratšowu jo nastał 
w Göttingenje.

Uniwersita
Uniwersita w Göttingenje (Georg-August-Uni-
versität) słuša k nejlěpšym w Nimskej. Źinsa 
studěrujo tam pśisamem 30 000 studentow; 
to jo 20 % wšyknych wobydlarjow města, abo 
z drugimi słowami kuždy pěty wobydlaŕ. Mó-
žośo how pśisamem wšykno studěrowaś: me-
dicinu, jura, humanistiske wědomnosći, pśi-
rodowědu a góspodaŕsku wědomnosć. Wěcej 
ako 40 nosarjow Nobelowego myta jo zwěza-
nych z uniwersitu w Göttingenje, což jo wunja-
sło městoju dobre mě na cełem swěśe ako město 
wědomnosćow. Biblioteka uniwersity teke słu-

ša k nejwětšym 
w Nimskej: Wóna 

ma něźi 9 milionow 
medijowych jadnot-

kow (to groni kni-
głow, dokumentow, 

casnikow, a teke 
elektroniskich 
dokumentow).

 město wědomnosći
�öttingen –

ma něźi 9 milionow 
medijowych jadnot-

głow, dokumentow, 

�öttingen –�öttingen –
Krotkoinfo

kraj: Dolna Sakska
wobydlarje: něźi 117.000
zdalonosć Chóśebuz-
Göttingen: něźi 440 km

 nutśikowne město 

 stare město 
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Pópšawem jo kśěła jen malsnje za sobu měś, ale 
ako jo pón pśijaśelnych luźi zeznała, jo pódlej-
šyła swójo pśebywanje w měsće wó jaden tyźeń 
a jo skomponěrowała spiw „Göttingen“ 
ako źěk městoju a jogo luźam a ako 
wótbłyšć nimsko-francojskego pśijaśel-
stwa. Šanson jo wordował w Francoj-
skej wjelgin popularny a samo młodym 
luźam jo tam až do źinsajšnego znaty.

2 5

Tekst a fota: Isabelle Grätzojc

a jo skomponěrowała spiw „Göttingen“ 
ako źěk městoju a jogo luźam a ako 
wótbłyšć nimsko-francojskego pśijaśel-wótbłyšć nimsko-francojskego pśijaśel-wótbłyšć
stwa. Šanson jo wordował w Francoj-
skej wjelgin popularny a samo młodym 
luźam jo tam až do źinsajšnego znaty.

Tekst a fota: Isabelle Grätzojc

Gänseliesel
Na centralnem naměsće, pśed měsćańskeju 
radnicu, stoj nejwěcej póškane źowćo swěta: 
Gänseliesel. Tak se pomjenjujo teke ta ceła 
studnja, na kótarejž stoj bronzowa figura 
źowća. Tradicija groni, až kuždy (muski) stu-
dent, kenž jo dokóńcył swój studium w Göttin-
genje, musy tu Gänseliesel póšknuś ako źěk za 
to, až jo směł w Göttingenje studěrowaś. Až do 
źinsajšnego wjele studentow se pó tej tradiciji 
ma, a tak jo Gänseliesel to nejwěcej póškane 
źowćo na swěśe. Studnja jo teke nejwažnjejše 
městno zmakanjow: Gaž se luźe dogranjaju, 
pón gronje nejcesćej jadnorje, až se zmakaju 
„pla Gänseliesel“.   

Spiw „Göttingen“
Gaž se w Francojskej někogo pšašaš, kótare 
nimske město jomu ako prědne do mysli pśiźo, 
wótegrono zni nejcesćej: „Göttingen!“ To 
lažy na tom, až jaden šanson 
francojskeje spiwaŕki Barba-
ry tam wjelgin znaty jo. Bar-
bara jo měła w lěśe 1964 
koncert w Göttingenje. 

S¢OWNICK
dogranjaś se – sich verabreden; Dolna Sakska – 
Niedersachsen; geografiska šyrina – geographi-
sche Breite; južny – südlich; medijowa jadnotka – 
Medieneinheit; naměsto – Marktplatz; nosaŕ – 
Träger; kaž – wie; póšknuś – küssen; 
pśebywanje – Aufenthalt; pśirodowěda – 
Naturwissenschaft; slědkoju – schließ-
lich; studnja – Brunnen; wědomnosć – 
Wissenschaft; wokołodroga – Umweg; 
wótbłyšć – Ausdruck; zdalonosć – 
Entfernung

Tekst a fota: Měto Ptaśiński / wobźěłanje 
teksta: K. F.

 Gänseliesel 
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Pětk, 13ty jo njeglucny źeń? – To njamó-
gu serbšćinarje 3. a 4. lětnika chóśe-

buskeje Wilhelm Nevoigtoweje šule gro-
niś. Na toś tom dnju su rozmjej wósebnu 
serbsku wucbu měli! Katrin Lehmannojc 
wót Rěcnego centruma WITAJ a ceptaŕka 
za serbšćinu, kněni Mjeršeńcojc-Dünn-
bierowa, stej organizěrowałej comicowu 
źěłaŕnicku ze znatym serbskim comico-
wym kreslarjom Šćěpanom Hanušom. 
Jomu mamy se źěkowaś, až pśidu te 
luštne comici wó „Feliksu a Florianje“ 
do kuždego wudaśa Płomjenja.

Ale kak se kresle 
take comici?
Nejpjerwjej jo tych 19 wuknicow a wukni-
kow z wołojnikom někake fantazijowe twóŕ-
by na běłem łopjenje kresliło. Pótom jo se 
Šćěpan Hanuš pšašał: „A, móžośo něco we 
wašych twóŕbach wopóznaś? Woblico abo 
pśedmjat? Tak ako wótergi wopóznawaśo 
něco w mrokawach.“ A napšawdu, tam su 
naraz byli sypawka, wutšoba, krona a ryba 
wiźeś. Z nich su něnto wordowali comico-
we figury, z wócymi a gubami. Někotare su 
tšašnje wuglědali. – Teke serbske powě-
sćowe póstawy su nastali, ako wužowy kral 
a pśezpołdnica.

Młode comicowe kreslaŕki a kreslarje su 
teke nawuknuli, kak mógu kresliś póstawy, 
kótarež se pógibuju. A pótom jo hyšći dało 

ětk, 13ty jo njeglucny źeń? – To njamó-
gu serbšćinarje 3. a 4. lětnika chóśe-

buskeje Wilhelm Nevoigtoweje šule gro-
niś. Na toś tom dnju su rozmjej wósebnu 
serbsku wucbu měli! Katrin Lehmannojc 
wót Rěcnego centruma WITAJ a ceptaŕka 

Comicowa omomo imim cowaowaowa
źěłaŕnicka
źěłaŕnicka
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Teke Ty móžoš se 

wuproběrowaś a comic kresliś. 

Rěcny centrum WITAJ w Chóśebuzu 

startujo serbske comicowe 

wuběźowanje 2023!

Moto jo:

„ Naju dajo jano 

w dwójnem pakśiku! “

Pósćel comic až do 20. maja 2023 na:

Rěcny centrum WITAJ

Žylojska droga / Sielower Str. 39

03044 Chóśebuz / Cottbus

Rěcny centrum WITAJ w Chóśebuzu 

„ Naju dajo jano 

w dwójnem pakśiku! “„ Naju dajo jano 

w dwójnem pakśiku! “„ Naju dajo jano 

Pósćel comic až do 20. maja 2023 na:

Žylojska droga / Sielower Str. 39

Nejlěpše źěła se mytuju a w Płomjenju wózjawiju!

super-triki, ako zmóžniju kreslarjam jich comicowego 
ryśarja pśedstajiś, mimo togo až muse jogo stawnje 
kompletnje kresliś. To jo wjelgin zajmne było! Kuždy ze 
serbšćinarjow jo teke dostał comicowy zešywk „Feliks 
a Florian“, kótaryž jo wót Šćěpana Hanuša. A někotare 
su se žycyli awtogram wót njogo.

w dwójnem pakśiku! “

S¢OWNICK
dwójny pakśik – Doppelpack 
pógibowaś – bewegen 
mrokawa – Wolke 
ryśaŕ – Ritter 
sypawka – Sanduhr 
twóŕba – Gebilde 
wopóznaś – erkennen
 zmóžniś – ermöglichen 
źěłaŕnicka – Werkstatt

Nejlěpše źěła 
Nejlěpše źěła 
Nejlěpše źěła 
Nejlěpše źěła 
Nejlěpše źěła 
Nejlěpše źěła 
Nejlěpše źěła 
Nejlěpše źěła 
Nejlěpše źěła 
Nejlěpše źěła 
Nejlěpše źěła 

Tekst: Katrin Lehmannojc, wobźěłanje: K. F. / fota: Constanze Mjeršeńcojc-Dünnbierowa / kresl.: pixabay
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Tekst: K. F. / kresl.: Ingrid Groschke

GódańkaGóda
1. Kśicawka

AAAABBBB CCCC

1.  Wóskowańska, bosěrowańska, 
škrabańska abo wužrawańska ...

2. Pali se w nocy do jatš.
3. Chowa jaja w zagroźe.
4.  Woblubowane wuběźowanje k jatšam.
5.  Źowća du pó nju mjelcecy (schweigend).
6.  Kśesćijany swěśe k jatšam ... 

Jezusa Kristusa.
7.  Slědny swěźeński jatšowny źeń.

1 – žołty, 2 – zeleny, 
3 – módry, 4 – cer-
wjeny, 5 – oranžowy, 
6 – lylowy, 7 – bruny,
8 – šery

(Antworten: 1. technika, 2. wogeń, 3. wuchac, 
4. walkowanje, 5. wóda, 6. górjejstawanje, 7. pónjeźele)

GódaGóda
1. Kśicawka

2 8

7.  Slědny swěźeński jatšowny źeń.

2. Wumólujomy

8K654321
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Tekst: K. F. / kresl.: Ingrid Groschke
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3. Licymy

4. Pytamy

Zapiš wobrazkowe licenje z licbami do kašćika!

Namakaj drogu, ako wjeźo 
ku kórbikoju z jajami!

 – 
 

=  

 
+

 
=  

 –

+

 =  

Tekst: B. M. / kresl.: Ingrid Groschke

Namakaj drogu, ako wjeźo 

Tekst: K. F. / kresl.: Ingrid Groschke



HYACINTY 
Z PAPJERY

BASLIS'

Mama Mathildy 

sejźi hyšći až do póz-

nego wjacora w kuchni 

a mólujo jatšowne jaja. 

Źowka se jeje pšaša: 

„Mama, co ty hyšći how 

gótujoš?“ „Jatšowny wuchac 

ma wjelgin wjele cyniś a ja 

com jomu pomagaś“, wótegro-

nijo mama. Źeń pózdźej źotej 

wobej se pśechójźowat a Mathilda 

wuglědajo lažecego na łuce 

wuchaca. Ceło rozgórjona 

kśika: „Mama, glědaj raz, 

kak gniły ten wuchac jo!

   A ty hyšći za njogo 

  źěłaš!“

3 0

Tekst: Maja Melcherojc / wobźěłanje 
a fota: K. F. / kresl.: freepik

Z PAPJERY
BASLIS'

Z PAPJERY
'Z PAPJERYZ PAPJERY

BASLIS'
Z PAPJERY

'Z PAPJERY

To trjebaš:

•  zelene słomki (abo 

słomki woblipane 

ze zeleneju papjeru)

•  pyšnu papjeru

•  lineal
•  wołojnik
•  nožyce
•  lipaty bant

1

S¢OWNICK
cesak – Kamm
dodołojka – nach unten
kijašk – Stängel
kulaś – rollen
lipaty bant – Klebeband
pśicyniś – befestigen
słomka – Strohhalm
smuga – Streifen
stśigaś – schneiden
wiś – wickeln

To gótujoš:
  1.   Wzej pyšnu papjeru a nakresli tśi linĳ e z pomocu lineala. Deje nastaś tśi smugi dłujkosći a šyrokosći lineala (kužda něźi 21 cm x 4cm). Stśigaj jano pśi tśeśej linĳ i, až nastanjo 12cm šyroka smuga (foto 1).

  2.
  Stśigaj małe smužki pśez drugu linĳ u (foto 2). Glědaj, až maju wóni tu 

samsku abo pódobnu dłujkosć. 
To pótom wuglěda ako cesak.

  3.
  Něnto kulaj smužki z pomocu 

wołojnika (foto 3).

  4.
  Pśicyń papjeru z lipatym 

bantom na zachopjeńku 
słomki.

5.
  Wĳ  smugu dodołojka 

słomki a z lipatym bantom 
pśicyń kwětk derje pśi 
kĳ ašku.

3

2



Mama Mathildy 

sejźi hyšći až do póz-

nego wjacora w kuchni 

a mólujo jatšowne jaja. 

Źowka se jeje pšaša: 

„Mama, co ty hyšći how 

gótujoš?“ „Jatšowny wuchac 

ma wjelgin wjele cyniś a ja 

com jomu pomagaś“, wótegro-

nijo mama. Źeń pózdźej źotej 

wobej se pśechójźowat a Mathilda 

wuglědajo lažecego na łuce 

wuchaca. Ceło rozgórjona 

kśika: „Mama, glědaj raz, 

kak gniły ten wuchac jo!

   A ty hyšći za njogo 

  źěłaš!“

Dwa mjadwjeźa sejźitej w nazymje pśed swójeju jamu a glědatej, kak list 
z bomow padnjo. Jaden groni: „Něźi 

raz wuwóstajijom zymske spanje 
a cakam na typa, ako w nalěśu ten list 

zasej pśilipnjo (ankleben).“

Mama Mathildy 

sejźi hyšći až do póz-

nego wjacora w kuchni 

a mólujo jatšowne jaja. 

gótujoš?“ „Jatšowny wuchac 

ma wjelgin wjele cyniś a ja 

com jomu pomagaś“, wótegro-

nijo mama. Źeń pózdźej źotej 

wobej se pśechójźowat a Mathilda 

wuglědajo lažecego na łuce 

z bomow padnjo. Jaden groni: „Něźi a cakam na typa, ako w nalěśu ten list 

Mrojka pšaša stonožku (Tausend-füßler): „Cogodla žednje njechójźiš pśi nas we jsy šuflitowat?“ „Som to raz kśěła, ale nježli až som woblakła wše šuflity, jo nalěśe pśišło.“

a cakam na typa, ako w nalěśu ten list 
zasej pśilipnjo (ankleben).“

kśěła, ale nježli až som woblakła wše šuflity, jo nalěśe pśišło.“ Pśed supermarkom 
w góli caka ceła mań zwě-
rjetow: mjadwjeźe, liški, wjelki, 

ježe a dalšne. Wuchac śišći se 
(durchzwängen) doprědka. 
Gaž se jomu raźijo pśisamem 

k źurjam pśiś, mjadwjeź jogo łapijo 
a groni: „Wuchac, njebuź taki nje-

sćerpny“, a wuchyśijo jogo na kóńc rěda 
(Reihe). Wuchac zasej śišći se doprědka, 

ale tenraz druge zwěrje wuchyśijo wuchaca 
naslědk. Situacija se wóspjetujo hyšći pór razow. 

Skóńcnje wuchac njewuźaržyjo a rozgórjony zawołajo: 
„No, pón nic!!! Źinsa njewótcynijom lodu!“

b. 6, 7
1. kólasom, awtom, kutšu, busom, elektriskeju, 
górskeju zeleznicu
2. sobuwuknikom, śotu, pisakom, nožom, 
familiju, computerom, tašu
3. tedijom, wucabnikom, źowćom, spisowa-
śelom, susedku, pśijaśelom, gósćom
5. wucabnicu, wucabnikom, górucym 
wóskom, gusynym abo kokošynym pjerom, 
pisanym wóskom, cerwjeneju, zeleneju, 
módreju, sćerpnosću, šykom, lubosću

b. 20, 21 
1 Lilie – leluja J / 2 Apfelbaumblüte – kwiśonki 
jabłušcyny A / 3 Kamille – rumańki T / 4 Brun-
nenkresse – studnina krjasa Š / 5 Heckenrose –
krickata roža O / 6 Steinbrech – kulkac W / 
7 Frühlingsklee – nalětna kwiśina N / 8 Milch-
stern – ptaškowe mloko I / 9 Schneeglöck-
chen – sněgulki C / 10 Margeriten – margerity 
A, rozwězanje: JATŠOWNICA
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   ROZWµZANJE
 ROZWµZANJE
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1. kólasom, awtom, kutšu, busom, elektriskeju, 

kśika: „Mama, glědaj raz, 

kak gniły ten wuchac jo!

   A ty hyšći za njogo 

wobej se pśechójźowat a Mathilda 

nalěśe pśišło.“
nalěśe pśišło.“ Pśed supermarkom 

w góli caka ceła mań zwě-
rjetow: mjadwjeźe, liški, wjelki, 

ježe a dalšne. Wuchac śišći se 

k źurjam pśiś, mjadwjeź jogo łapijo 

sćerpny“, a wuchyśijo jogo na kóńc rěda 
(Reihe)

ale tenraz druge zwěrje wuchyśijo wuchaca 
naslědk. Situacija se wóspjetujo hyšći pór razow. 

Starka: 

„Majka, cogodla 

dajoš kokošam kakaw 

k piśeju?“

Majka: „Kak deje wóni 

šokoladowe jaja 

howac njasć?“

„No, pón nic!!! Źinsa njewótcynijom lodu!“


